MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKU YKPATHU
PIBHEHCBKUM NEPXXKABHUU T'YMAHITAPHUU YHIBEPCUTET
®AKYABTET IHOBEMHOI ®IAOAOTTI
KA®EIPA POMAHO-TEPMAHCBKOI ®IAOAOTTI

S>TU

)IA PHILOLOGICA

3BIPHUK

CTYOAEHTCBKUX HAYKOBUX TIPAIIb

BUIIYCK 2

PIBHE 2018



36ipHux cmyoeHmcoKux HayKosux npays

«STUDIA PHILOLOGICA»

ITanacenko C.B.
Xapxkiscokuii HayionanbHuti nedazoziunuil ynieepcumem imeni I'.C. Cxoopoou

DOPA3EOJIOI'T3MH HA ITO3HAYEHHS 3A/IOBOJIEHHSA
B AHTJIIMCHKINA MOBI

AHoOTalifA. Y CTaTTi yTOYHEHO MOHATTS (pa3eoqOTIYHOI OJAUHUII, POTIISIHYTO
0co0MHMBOCTI (hpa3eosoriyHMX 3aco0iB BepOaizaiii 3aJ0BOJICHHS B aHTJIIHCHKIN
MOBI, 3IIMCHEHO Kiacu(]ikaiio IOCHDKyBaHUX (Pa3eoIoriYHNX OIWHUIL 32
MIPUHITUTIOM CTIUTHPHOI CEMAaHTHKU KOMITOHEHTIB.

Kuroudosi ciioBa: (1)pa3eonori3M, AHTPOIIOLCHTPU3M, JICKCCMA, 3a10OBOJICHHS,
COMATHU3M.

Annotation. The article deals with specifying the notion of the phraseological
unit, peculiarities of phraseological means denoting pleasure, classification of
phraselogical units based on the principle of common semantics of components.

Key words: phraseologism, anthropocentrism, lexeme, pleasure, somatism.

AKTYaJbHICTh JAHOI TEMH 3YMOBJIEHA aHTPOMOLIEHTPUYHOIO CHPSIMOBAHICTIO
CyYaCHUX JIIHTBICTUYHUX JOCII/IKEHb, sIKa Mependayae He TIIbKU BUBYCHHS MOBHOL
CUCTeMH Yy ii BIJHOIICHHI JO JIIOJUHU-MOBIIS, ajie W 3alydeHHS J0 JOCIHII>KCHHS
JIFOJITMHHM SIK MOBHOI OCOOMCTOCTI, IITO ITI3HAETHCS 3a JIOIIOMOT0I0 0araToMaHITHOCTI
bpazeoNoTiUHNX OJMHUIIL Ta 3MIHOIO iX 3HAYEHHS Yy KOHTEKCTI. OgHuUM 13
MPIOPUTETHUX HAMPSMKIB CYy4aCHUX JIIHTBOKOTHITUBHUX JOCHI)KEHb CTAa€ BUBUCHHS
B3a€MO/IIi MOBH Ta €MOIIMHOI cepH JIIOJAUHHU, 10 TMOSCHIOETHCS BAKIUBOIO POJLTIO
EMOIIIH Y )KUTTETISITLHOCTI JIFOIMHHU.

Merta crarTi — J0CHIIUTH OCOOJMBOCTI (Hpa3coJIOTIYHUX OJMHHUIL Ha
MO3HAYCHHS 33/I0BOJICHHS B AHTUIIMCHKIA MOBI, IO mepeadavyae BUPIMICHHS TaKHX
3aB/JaHb.

1) yTouyHUTH NOHATTS (PPa3eoSOTIUHOT OIUHHII];

2) nociiauTy (ppa3eosioridyH1 OAUMHUII HA MO3HAYEHHS 3aI0BOJICHHS;

3) mpoaHalizyBaTH CEMaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI KOMIIOHEHTIB (Ppa3eooriyHux
OJIMHUIIb HA TTO3HAYCHHS 3a/I0BOJICHHSI.

MartepiajioMm J0CITiPKCHHS ITOCITYTYBaJIM aHTJIOMOBHI clioBHMKH [9; 14; 15].

®pazeoioris, K BIJOMO € HAIllOHAIbHO-KYJIbTYPHUM IPOSIBOM HApPOAY, Yepes3
AK1 B1IOOPaXKY€EThCS 1CTOPIsl, 3BUYAT TA TPAAMILIIT HAPOY, KOTO PENITTMHHUI CBITOTIIS.
BuBdyeHHSM gaHOrO THMTaHHS 3alMallICh PSAJ  MOBO3HABINB, Cepell HUX
B. B. Bunorpamos, B. 1. IlaxoBcekmii, J[. I. Tammu, 1. C. OmniliHuK,
I T. Camocynoa, H. K. BotinexiBcbka, . M. Bacumok, O. O. CeniBaHOB,
M. I1. Kouepran [2; 3 ;4 ;5; 6; 7; 11]. JlochmimkeHHSIM eMOIlI 3aliMaroThcs 6arato
JTUCITUTUTIH: COIIIOJIOTIsI, eTHKa, (iocodis, JIHTBICTUKA, JiTEpaTypa Ta MEIUIMHA.
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AHaJli3 BHUBYEHOI JiTepaTypd 13 JaHOTO IMTAaHHS IIOKa3aB, M0 (pa3eosIoTiuHi
OJIMHUIIl BUCTYNAIOTh HAWYHMCENBHIIIUM KJIACOM MOBHHUX OJMHMIIb, SIKI YITKO Ta
3pO3yMUIO TEpeIaloTh Pi3HI eMOllli JIOJUHU, 00 caMe€ BOHHU BOJIOJAIIOTH HANOUIBII
EKCIIPECUBHOIO Ta 6arator raMmMor 00pasiB.

®dpa3zeos0ri3M — CEMaHTHYHO TOB'SI3aHE CIIOJYYEeHHS CIIIB, K, Ha BIIMIHY BiJl
CXOXKHMX Ha HBOTO 3a (POPMOIO0 CHHTAKCHYHHX CTPYKTYp (BHCIIOBIB a00 pedYeHb), HE
BUHHKAE B TIPOIIECI MOBJICHHS BiIMOBITHO J0 3arajbHUX TPaMaTUIHUX 1 3HAYCHHEBUX
3aKOHOMIPHOCTEH TIO€AHAHHS JIEKCEM, a BIATBOPIOETHCS y BHIJISAI  CTaJoq,
HETOAUTBHOI, IUTiICHOT KOoHCTpyKItii. [lle #ioro Ha3uBarOTh “KpWJIaTUM BUCIOBOM’, B
aHTJIHChHKIi MOBI “phraseologism”, “idiom” [13].

EmouiiiHicTh, TOOTO OlLiHKa 00’€KTa 13 BUCIOBJICHHSM BIIUYTTiB, BUPAKECHHS
MOBHUMH 3aco0aMH TIOYYTTIB, HACTpPOIO, TNEPEKHBaHb JIIOJUHUA HA3UBAETHCA
€MOTHBHICTIO, 1 B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI PO3YMIEThCS JIOCUTH IIMPOKO: Ieh
BIJITIHOK 3HAYEHHS 3HAXOJSATh MPAKTUYHO Yy OyJb-IKOMY BHCIOBIIOBaHHI. Jlo
eMOTHBHOI (paseosiorii Hajexkarb (Gpa3eosoriydHl BUCIOBH, IO MO3HAYAIOTh
3aJI0BOJICHHS. 3aJI0BOJICHHSI € 0araToacleKkTHOI Ta CKJIAJHOI 32 CBOEHD CYTTIO
KaTeropi€ro, 10 3HAXOJMUTHCS HA MIKCYBaHHI 1HTEPECIB JEKUIBKOX JIHTBICTUYHHX
TUCHUIUIIH — IIparmMa Ta TICUXOJIIHTBICTUKH, €THOJIOT1i MOBJEHHS, Teopii
MOBJICHHEBOT JISIBHOCTI. Mu  posrisgaeMo  (Gpas3eosiorio 13  BHUCJIOBJICHHSIM
3a/I0BOJICHHSI Y KOMYHIKaTUBHOMY, JIOTIKO-3MICTOBOMY, CEMAaHTHYHOMY AaCIEKTaX.
I'pynma ¢paseonoriamiB, MmO BHPaKalOTh 3aJ0BOJICHHS € JIOCHUTh YHCEIBHOIO Ta
MIPEJICTABJIsAE€ 1HTEPEC i1 BHUBUCHHS caMe€ 3a CIIUIBHICTIO CeMaHTHUKH, 00 pagicTh,
3a/I0BOJICHHS, Ta B IIMPIIOMY PO3yMIHHI NO3UTMBHA €MOTHUBHICTH BIJIIPA€ BEIIUKY
pOJIb Yy OKHUTTI JIOAWHU. 3aJ0BOJICHHS — 1€ CBOEPIIHUNA 3B'S30K JIIOAWUHU 13
HABKOJIUIITHIM CBITOM.

Y xomi pochmimxkeHHs Oyno Bimgibpano 61 (¢paseosnoriyHa OIWHULA Ha
MO3HAYCHHS 3a0BOJIeHHsA. Marepiagom nociayrysas Oxford Dictionary of Idioms.
®pazeoioTiuHI OJMHUII HA MMO3HAYCHHS 3aJ0BOJICHHsS OyJu MOJUICHI Ha / Tpyml
BIJIMOBITHO CIUIBHOCTI CEMaHTHKU. B mepury rpymy, MO € HalOUIBIIOK 3a
KUIBKiCTIO, BBifinuM Taki oxuawmii: Sit on a cloud, on Cloud Nine, float on a cloud,
jump over the moon, be full of the joys of spring, full of beans, as welcome as the
flowers in May, worth one's / its weight in gold, worth one's salt, live like a fighting
cock, come up roses, an apple-pie order, as graceful as a swan, fresh as a
daisy/rose, all sweetness and light, as good as gold, gain ground, (everything is
lovely and) the goose hangs high. fIx mm Oauumo, BCi BOHHM MalOTh CHIUIbHUMN
KOMITOHEHT — IPUPOAHI (DEHOMEHH, cepell AKUX sIBUIIA IPUPOIH, TBAPUHH, POCITUHH,
npupoani peuoBunu Ttomno (cloud, moon, gold, salt, ground, rose, swan etc.).
3a/10BOJICHHS — II€ CBOEPITHUM 3B'SI30K JIFOJWHHU 13 HaBKOJIMIIHIM cBiToM. CaMme UM
MOXHA TOSICHUTH, IO CEepell JOCTIIHKEHOro Marepiany rpymna (pas3eosiori3MiB Ha
MMO3HAYEHHS 3a/I0BOJICHHS 13 CMIUJIBHUMHA CEMAaHTHYHUMH JIEKCEMaMH, 1110 TT03HAYAI0Th
SBUIIA TIPUPOJIU, TTOPH POKY, a TAKOXK CTIWKI MOPIBHAHHS 13 TBapUHAMH, MTaXamH,
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pOCIIMHAMHU, CTAaHOBJISATH HaW4YHWCENbHINIY Tpyny. B maHiid rpymni BigoOpakaeThCs
acoliaTUBHA YysBa AaHIJIOMOBHOIO E€THOKYJBTYPHOTO COIIyMY, OCOOJIMBOCTI
COPUMHATTS oTouyrodoro cBiTy. Ciif 3a3HauMTH, 1O PO3TJISHYTI B JaHIA TpyIl
(paseosioriamMu, 110 MAaKOTh y CBOEMY CKJIaai jJekcemu cloud, moon BupaxarTh
HaJ3BUYAWHUN CTYIHB IIACTS, PaJ0CTi, HAWBHINOI MipH 3a70BoJieHHs. Kpim Toro, 111
KOMITOHEHTH [T03BOJIAIOTH BITHECTH BIAMOBIAHI ()pa3eoNOTiYHI OJMUHUIN TAKOXK IO
IPYIH 13 KOMIIOHEHTOM Ha TIO3HAYCHHS BUCOTH.

HasBaicTs kommnonentiB SKy, high, air, roof, top, ski mo3HadaroTh npeaMeTH
abo sBHUINA, PO3TAIIOBAaHI BHCOKO, Y CKJIaal (hpa3eosori3mMiB I03BOJIsIE CHOPpMYBaTH
apyry rpyiy: on the top of the world, flying high, go through the roof, ride high, walk
on air, be as high as a kite, (to be) in high spirits, put someone on a pedestal, speak
highly of someone or something, come a long way, grow on someone, above
reproach, pie in the sky, praise someone or something to the skies. Sk yxe Oyio
3a3HAYEHO, BIAYYTTS 3aJ0BOJICHHS B aHTJIIMCHKIA MOBI JIFOJIU HaMarajaucs mepenaTu
BHUCOTOI0, MOXXHA TPUITYCTUTH 3B'A30K 13 PENITMHUMH YSIBICHHSMU IMPO TE, IO
HaWBUIIE 3a/I0BOJICHHS, HACOJIOMY, OJIA)KEHCTBO MOYKHA OTPUMATH CaMe JIECh BUCOKO,
Ha Hebecax.

Tpetio rpyny (pa3eosoriaMiB Ha TO3HAUYEHHS 3a/I0BOJICHHSI CKJIAJal0Th
OJIMHUIII 13 CHIJTbHUM KOMIIOHEHTOM — HA3BOI YACTUHU TUJIa JIIOJUHUA YU TBAPUHMU:
bright-eyed and bushy-tailed, like a dog with a two tails, eye-catching, from the
bottom of one's heart, to have a lump in one’s throat, eye candy, to one's heart
content, apple of one’s eye, beam/grin/smile from ear to ear, to one's heart content,
be the bee's knees, easy on the eyes, with open arms, in heart, a pat on the back. Taxi
(dpa3eosioriudi OJMHMUIN, 110 MICTSITh Ha3BM YACTUH TiJla JIOJWHU a00 TBAPUHU Yy
JIEKCUKOJIOT11 Ha3uBarOTh coMatu3aMami [13]. dpa3eos1ori3Mu 13 CIUIBHOIO JIEKCEMOIO
YaCTHUH TiJ1a BI3EPKAIIOI0Th 00 €KTUBHI 1 Cy0’€KTUBHI pealii CBITY, Y LIEHTP1 SKOTO
3HAXOAUThCS JtoAuHA. EMoIi mrogmHu, a caMe 3aJIOBOJICHHS CYIPOBOJIKYETHCS
MIMIKOIO Ta >KECTaMH, 110 € HEeBEepOAIbHUMH TMPOSIBAMU 3aJ0BOJICHHS, a BepOasibHE
BUPAXEHHS 3HAXO/STh Y (Dpa3eosoTiyHUX BUpa3ax 13 Ha3BaMu 4acTuH Tita. Cepiie sk
TOJIOBHUN JTyXOBHO-EMOIIMHUN OpraH HANOBHIOETHCS OTOYYIOUUM BITUYTTAM
3aJI0BOJICHHS, TOMY COMATH3MH i3 BHUKOPHUCTaHHSM JieKcemMu heart e mocuTth
nommpenumu: from the bottom of one's heart, to one's heart content, in heart.

®dpaz3eosori3Mu 13 JIGKCEMOIO Ha TO3HAYCHHS KOJIbOPY, CKJIAJAal0Th HACTYITHY
rpymy ¢pa3eosori3mMiB Ha Mmo3HaUeHHs eMollii 3amoBoseHHs: tickle someone pink / to
death / to pieces, in the pink of health, with flying colors, paint the town red. Koxwua
JIOJIMHA, BHUCIJIOBIIIOIOYM 3a/I0BOJICHHS, HaMaraeTbcsi po3dapOyBaTu CBIM CBIT
SICKpaBUMHU OapBaMH, OTKE JICKCEMH - KOJIbOPH CYIPOBOIKYIOTH Ta XapaKTePU3YIOTh
Maif’)ke BCIO JIFOACHKY IISUIBHICTB, CBIT HABKOJIO JIOJWHHM Ta camy JtoauHy. Cepen
JIEKCeM 13 3HAYEHHSM KOJhOPY Ha IMO3HAYCHHS 3aJI0BOJICHHS y (Hpa3eosoriyHuX
OJIMHMIISIX OKPIiM JiekceMH COlOr MojkHa 3ycTpiTH Takoxk Jiekcemu Pink ta red.
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®paszeonorizmMu, sKi MOXHa 00’eqHaTH HaBKoJO Jekcemu pleased Ta
CUHOHIMIYHUMH JIEKCEMaMU - MPUKMETHUKAMHU i3 3HAUEHHSM TIO3UTHBHHX EMOIIiH,
CKJIQJIal0Th IT'ATy Tpymy JociimkyBaHoro marepiamy: all to the good, be sitting
pretty, full well, have a good thing going, (as) pleased as Punch, jump for joy,
happy as a clam. flx mMu 0Gauumo 3aJOBOJICHHS BUpaKEHE Yy MAaHid Tpymi 3a
JIONIOMOT00 CHHOHIMIYHKX JiekceM pleased, good, joy, pretty, happy. 3Beprarouuch
70 MarepiaiiB MOMEPEeIHbOTO AOCTIKEHHS CHHOHIMIYHOTO DPSIIy Ha MO3HAYEHHS
3aJ]0BOJICHHS JiekceMu pleased, MokHa BiJICTEKHUTH, 110 HE BCI CUHOHIMH, HasBHI Y
CKJIaJll aHTJI1HCHKOT MOBI, MPUCYTHI Y ()pa3eoJIOTYHUX OJTUHUIIAX.

[lTocta rpyna (dpaszeosnori3MiB Ha MO3HAYCHHS 3aJOBOJICHHS MAa€ CHUTHHUI
KOMIIOHEHT Ha Io3HaudeHHs rpomeii: as sound as a dollar, look/feel like a million
bucks, look/feel like a million dollars. Sk i B rpymi i3 KOMIOHEHTOM Ha IMO3HAYCHHS
BUCOTH, Y JaHI MeHII 3a 00cAarom Tpymni MU MOXKEMO M0OAaYyuTH BiIOOpaKEHHS
MparHeHb JIIOAUHU 10 OaraTcTBa, 10 € OJHUM 13 TIOKA3HUKIB 3aJI0BOJICHHS Ta
HaCOJIOIH.

VY cboMiii rpymi (hpaszeosiori3mMiB Ha MO3HAYEHHS 33J0BOJICHHS , BUSIBJICHUX TIPU
JOCIIIKEHH1, HEMAa€ CIUJIBHOTO CEMAaHTUYHOTO KOMIIOHEHTA, aJie iX MOEqHYE CIIbHE
ceMaHTHYHE 3HaueHHS — po3paru: have a ball, have the time of one's life, be dancing
In the streets. Po3Baru ta npreMHe MPOBOJKCHHS Yacy TaKOX BiJIrpae BEIUKY POJb
JUIS OTPUMAaHHS  JIFOJAMHOIO 3a7m0BoJicHHS (ekcema ball mo3nagae M’s4, TOOTO
npeaMeT aJis po3sar, dancing — Buj po3gar).

TakuM YMHOM MH MOXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO (hpaszeosioriaMu Ha
MIO3HAYCHHS 3aJ0BOJICHHS B AaHIJIMCHKIM MOBI, BigoOpaxarwoun OCOOJHUBOCTI
HalllIOHAJIBHOI KYJbTYPH, TAKOX PO3KPUBAIOTH 1HAMBIAYaJbHE CBITOCIIPUMHATTA
MOBIIS, TOMY (pa3eosiorisi JaHOT TPYNU MPEACTABJICHA JOCUTh BEJIIUKOIO KUIBKICTIO
MOBHUX onuHuLb. Cepen AOCHIKYBAaHOrO Marepiany OyJio BHUAUIEHO CiM
CEMaHTUYHUX TPy, HAWYHCENBHIMIUMHU 13 SIKUX € TPYIH 13 JIEKCEMOIO ‘‘TIPUPOTHHIMA
dbenomen”, “Bucotra’ Ta ‘‘gacTuHU TuLTa”. @Opa3eosori3MM Ha TMO3HAYEHHS
3aJI0BOJIEHHSI MOXYTh BigoOpaxaTu (QI3MYHUN, €MOILINHUN, MOpajibHUN Ta 1HIII
CTaHW JIIOJMHU, PEaKIlil0 Ha OTOUYYIYE CEpEJOBHINE, MOl Ta HABKOJMUIIHINA CBIT.
Haii0inpin y>kMBaHUMU KOMITOHEHTaMH JIaHOI TPYyINU (pa3eosiori3MiB € jiekceMu SKy,
high, heart, eye, cloud.

Jlo  mepcrnekTWB  JOCHIKEHHS  BIHOCMMO  aHaji3  0COOJIMBOCTEH
GyHKIIOHYBaHHS (Ppa3eosiori3MiB Ha TIO3HAYCHHS 3aJIOBOJICHHS y AHTJIIOMOBHOMY
XYJ0)KHBOMY AUCKYPCI.
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